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Uıtg Komen CIl Zonen. Roermond-Maaseik. Pr 24()
Aflev Va  u cıit Woordenboek brengt ONS tot de helft Va de letter
Wat betekent dat de ultgave Va  w dıt verdiensteli]k woordenboe

langzaam doch zeker voorultgaat ; al We6EZeEe het 1ets of wat Jangzaam.
De hıst Va  — de medewerkers werd st1ilaan uıtgebreıd ; ZU. ‚8} ecen

gelukkıge W1]ze. ele trefwoorden worden iın deze afleverıng behandeld
1et, iın dogmatıische ZIN, doch 1ın beschrı]vende, informatı]ıeve (0)408
Wat steeds [01018 OSECN MOo€e worden gehouden b1) het bezıgen Va  a cıt
Woordenboek. De passende 1U2aNces ın het voorstellen Va  am merk-
waardıge fıguren werden 1et vergeten. In cdıt verband erI10€611N€611
W e SaAglıe wat Jansen schrı]ft OVeLr Constantı]n de Grote
(koll 707-713). eeTr goed vonden We wat prof. Vergote (Leuven)
zegt OVer Koypte Koyptenaren (koll. 933-977) een Z6eT klaar
gedokumenteerd overziıicht Va  an hetgeen de ernstige wetenschap OVerTr
cıit veelzı]dıg steekwoord Wweet, kan 1er worden gevonden. Ook
goed zln de behandelingen OVerTr de oude orIekse fiılosofen OOT prTOf.
Verbeke (Leuven) behandeld

De uıtgeversfirma Paul Brand/Romen Zonen, Roermond-
Maaseık, ZONd, 1n de loop Va  w de aatste maanden, enkele inhoudrıjke
boeken er bespreking, ut de reeks Va  an de boeken OOT dıe
samengesmolten fiırmas ın de loop der aatste Jaren ultgegeven.

Sınds Jaren werd eeNMN breedopgezette reeks Va  — werken : de Boeken
bDAaN het Onude Testament ingezet. Deze reeks 18 1]na IMONF aar voltoomuing
gekomen. Tıjdens het ]Jaar 1969 verscheen 1n eze reeks : Dr
POULSSEN., JS udith, uıt de ogrondtekst vertaa. uıtgelegd. Het 006e
gezegd eze bewerkıng 1Ss ee1. echte meevaller. Zowel ın de verzorgde
algemene inleidıng als 1n de behandelıng vertaling Van de VeOeI-
schillende VeLr26e11 perıkopen 7910188 de schrı]ver bewerker Va  w}
eze ultgave dat h1] de ele kwesties dıe zıch 1eTr stellen onder de
NIe ece daarenboven klaar overzichtelı k weet OOTL te
stellen. Een waardıge stuche bıjgevolg iın eze kath Commentaren
Va  a} OVerT de Schrıiıften Va  - het Oude Testament.

Verder werden onder de algemene tıtel Mystervum Salutıs. 0qma-
trek un heilshistorisch Perspechef, «traktaten » ultgegeven Va  w} strikt-
theologısche aard. Dogmatıiek bıjgevolg; doch wordt ernstig DC-
tracht dıt te oen met de OSCN het hart gericht, 1et ıtsluitend
O het speculatıer onderzoek, doch 1et mınder O het hıstorısch
verloop perspectief Va  S het heıl OOT God Larnı de e1semMN SC“
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boden Deze reeks Va  ; boeken werd vertaald unt het Duits De
schrı]vers Z1]N dultssprekende theologen. De bewerkers
Z1]n. meestal Z6eLT beroemd Rahner, Aa OT ZIN rekeningmeerdere Va de voornaamste ulıteenzettingen, dıe herhaaldelı)k ZGeT
au W WEETISEVEN (om SCCH ander woord te bezigen) met wat OOT

Rahner werd ondertekend ın de tweede ultgave Van het bekende
Lexıiıcon für T’heologıe un:! Kırche. Het spreekt Va  a} zelf dat de
vertalıng Va  w zulke studıes dan SEWONE inspannıng hebben
gevergd VA  w de vertalers. Deze neder! vertaling geschiedde onder de
superviısıe Va  w Lescrauwaet, M.5.C.; hıd an de pauseli]keTheologencommissie. eer ıinhoudr1])ke verhandelingen werden
]1eTr samengebracht. Maar, OIn aar hun olle ınhoud Va te worden,
1et 1C. Va  z aaTrd.

Ook cen Handboek DAN Pastoraaltheologie werd ingezet. Het wordt
genoemd : Praktische T’heologre OQOVUer de erk un haar hurdıge satuatıe.
eel 111 hıervan werd ONS, ter besprekıng toegezonden. Het 1S cen
boekdeel OOT 1eT Duitse professoren opgesteld. Dr 5 VANDER
HEYDEN (Berne-Heeswijk) voltoojde het vertalingswerkDe tıtel Va  w het boek duldt Aax  a wat bedoeld WOT' Wat moet
praktısch worden gedaan om:' de erk breder diıeper leven ZOU,
steunend Ö de W3arTe theologıie ® En zulks ın aar huldıge sıtuatie.
Deze sıtuatıe wordt Z6eT ingaand kundıg ulteengezet OOT schrandere
unıversıteltsprofessoren. Allen behorend tot oD)  D streek an Kuropa ;volgens cen schema dat mogelı]k algauw een tıkje voorbi]ge-streefd toeschı]nen kan Daarbı) men ontkomt lastıg An  - de indruk
dat hoofdzakelı)k eze sıtuatıe besproken WOr dat Wwat mınder
wordt ulteengezet wat, 1n het 1C Va  = dıe sıtuatie, nuttig kan
moet worden gedaan. We alzo ın alle bondigheıd, te hebben
geschetst wat werkelık aa  z posiıtieve inhoud 1n cıt boekdeel wordt
aangetroffen ; Wwat OOT de verstandige verantwoordeli]jke z1e1-
zorger-herder, 1n de praktı]k, met het passend doorzicht zıielen-
1]ver, kan moet worden doorgevoerd.

VALVEKENS, Praem.


